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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

Agreement Between The Belgian-Luxembourg Economic Union, on the one hand, 
And The Government Of  The Republic Of Peru, on the other hand, 
On The Reciprocal Promotion And Protection Of Investments 
The Government Of  The Kingdom Of Belgium, 
The Walloon Government, 
The Flemish Government, 
The Government Of The Region Of Brussels-Capital, 
And 
The Government Of The Grand-Duchy Of Luxembourg, 
on the one hand, 
and 
The Government Of The Republic Of Peru, on the other hand, 
(hereinafter referred to as "the Contracting Parties"), 
Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions for investments by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, 
Have Agreed as follows : 
Article 1: Definitions 
For the purpose of this Agreement, 
1.  The term "investors" shall mean : 
a)  the "nationals", i.e. any natural person who, according to the legislation of the Kingdom of Belgium, of 
the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Peru, is considered as a citizen of the Kingdom of 
Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Peru respectively; 
b)  the "companies", i.e. any legal person constituted in accordance with the legislation of the Kingdom of 
Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Peru and having its registered office in 
the territory of the Kingdom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Peru 
respectively; 
c)   a national or a company as defined under a) and b) which, directly or indirectly, controls a company 
existing and organised under the laws of a third state having made an investment in the other Contracting 
Party's territory. 
2.  The term "investment" shall mean every kind of asset and any direct or indirect contribution in cash, in 
kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic activity. 
The  following shall more particularly,  though not  exclusively,  be  considered  as investments for the 
purpose of this Agreement: 
a)  movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mortgages, liens, pledges, 
usufruct and similar rights ; 
b)  shares, corporate rights and any other kind of shareholdings, including minority or 
indirect ones, in companies constituted in the territory of one Contracting Party; 
c)  bonds, claims to money and to any performance having an economic value; 
d)  copyrights, industrial property rights, technical processes, trade marks, patents, industrial designs and 
know-how ; 
e)  concessions granted under public law or under contract, including concessions to explore, develop, ex-
tract or exploit natural resources. 
But investment does not mean : 
A payment obligation, or granting of a loan to the State or to a State-owned company; 
Loans to a company, when the due date thereof is under three years ; 
Claims to money exclusively derived from : 
commercial contracts for the sale of goods or services by a national or company in the territory of one 
Party to a company in the territory of the other Party; or 
any type of trade financing. 
Changes in the legal form in which assets and capital have been invested or reinvested shall not affect their 
designation as "investments" for the purpose of this Agreement. 
3.  The term "returns" shall mean the proceeds of an investment and shall include in particular, though not 
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exclusively, profits, interests, capital increases, dividends, royalties and fees. 
4. The term "territory" shall apply to : 
a)  the territory of the Kingdom of Belgium and to the territory of the Grand-Duchy of Luxembourg, as 
well as to the maritime areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial wa-
ters of the Kingdom of Belgium upon which it exercises, in accordance with international law, its sover-
eign rights and its jurisdiction for the purpose of exploring,  exploiting and preserving natural resources; 
b)  with respect to Peru, the land areas within the territorial boundaries of the Republic of Peru, including 
the adjacent maritime areas out to a distance of 200 marine miles and the airspace over which Peru exer-
cises sovereignty and jurisdiction, in accordance with its domestic law and international law. 
5.  The terms "environmental legislation" shall mean any legislation in force in the territory of the King-
dom of Belgium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Peru, where the investment is 
located, or provision thereof, the primary purpose of which is the protection of the environment, or the 
prevention of a danger to human, animal, or plant life or health, trough : 
a)  the prevention, abatement or control of the release, discharge, or emission of pollutants or environ-
mental contaminants ; 
b)  the control of environmentally hazardous or toxic chemicals, substances, materials and wastes, and the 
dissemination of information related thereto ; 
c)  the protection or conservation of wild flora or fauna, including endangered species, their habitat, and 
specially protected natural areas in the Contracting Party's territory. 
6.  The terms "labour legislation" shall mean legislation in force in the territory of the Kingdom of Bel-
gium, of the Grand-Duchy of Luxembourg or of the Republic of Peru, where the investment is located, or 
provisions thereof, that are directly related to the following internationally recognised labour rights : 
a)  the right of association; 
b)  the right to organise and bargain collectively; 
c)  a prohibition on the use of any form of forced or compulsory labour; 
d)  a minimum age for the employment of children ; 
e)  acceptable conditions of work with respect to minimum wages, hours of work, and occupational safety 
and health. 
Article 2: Promotion of investments 
1.  Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the other Contracting 
Party and shall except such investments in accordance with its legislation. 
2.  In particular, each Contracting Party shall authorise the conclusion and the fulfilment of license con-
tracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, as far as these activities are in 
connection with such investments. 
Article 3: Protection of investments 
1.  All investments made by investors of one Contracting Party shall enjoy a fair and equitable treatment in 
the territory of the other Contracting Party, in accordance with customary international law. 
2.  Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy continuous protec-
tion and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory measure which could hinder, either in law 
or in practice, the management, maintenance, use, possession or liquidation thereof. The concept of "con-
tinuous protection and security" does not create additional substantive rights to those recognized by the 
customary international law. 
3.  The provisions of this article do not constitute a treatment less favourable than that which the Contract-
ing Party accord to their own nationals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to 
the investor. 
Article 4: National treatment and most favoured nation 
1.  In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting Party shall en-
joy national treatment and most-favoured-nation treatment in the territory of the other Contracting Party. 
2.  With respect to the operation, management, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of 
investments, each Contracting Party shall accord, on its territory, to investors of the other Contracting 
Party, treatment no less favourable than that granted to its own investors or to investors of any other State 
if the latter is more favourable. 
3.  This treatment shall not include the privileges granted by one Contracting Party to investors of a third 
State by virtue of its participation or association in a free trade area, customs union, common market or any 
other form of regional economic organisation and border integration regimes. 
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4.  The provisions of this article do not apply to tax matters. 
Article 5: Environment 
1.  Recognising the right of each Contracting Party to establish its own levels of domestic environmental 
protection and environmental development policies and priorities, and to adopt or modify accordingly its 
environmental legislation, each Contracting Party shall strive to ensure that its legislation provide for high 
levels of environmental protection and shall strive to continue to improve this legislation. 
2.  The Contracting Parties recognise that it is inappropriate to encourage investment by relaxing domestic 
environmental legislation. Accordingly, each Contracting Party shall strive to ensure that it does not waive 
or otherwise derogate from, or offer to waive or otherwise derogate from, such legislation as an encour-
agement for the establishment, maintenance or expansion in its territory of an investment. 
3.  The Contracting Parties reaffirm their commitments under the international environmental agreements 
in force in their territories. 
4.  The Contracting Parties recognise that co-operation between them provides enhanced opportunities to 
improve environmental protection standards.  Upon request by either Contacting Party, the other Contract-
ing Party shall accept to hold expert consultations on any matter falling under the purpose of this Article. 
Article 6: Labour 
1.  Recognising the right of each Contracting Party to establish its own domestic labour standards, and to 
adopt or modify accordingly its labour legislation, each Contracting Party shall strive to ensure that its leg-
islation provide for labour standards consistent with the internationally recognised labour rights set forth in 
paragraph 6 of Article 1 and shall strive to improve those standards in that light. 
2.  The Contracting Parties recognise that it is inappropriate to encourage investment by relaxing domestic 
labour legislation. Accordingly, each Contracting Party shall strive to ensure that it does not waive or oth-
erwise derogate from, or offer to waive or otherwise derogate from, such legislation as an encouragement 
for the establishment, maintenance or expansion in its territory of an investment. 
3.  The Contracting Parties reaffirm their obligations as members of the International Labour Organisation 
and their commitments under the International Labour Organisation Declaration on Fundamental Principles 
and Rights at Work and its Follow-up. The Contracting Parties shall strive to ensure that such labour prin-
ciples and the internationally recognised labour rights set forth in paragraph 6 of Article 1 are recognised 
and protected by domestic legislation. 
4.  The Contracting Parties recognise that co-operation between them provides enhanced opportunities to 
improve labour standards. Upon request by either Contacting Party, the other Contracting Party shall ac-
cept to hold expert consultations on any matter falling under the purpose of this Article. 
Article 7: Deprivation and limitation of ownership 
1.  Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or nationalisation or any 
other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing the investors of the other Contracting 
Party of their investments in its territory. 
2.  If reasons of public purpose or necessity, security or national interest require a derogation from the pro-
visions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with : 
a)  the measures shall be taken under due process of law ; 
b)  the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commitments ; 
c)  the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate, effective and prompt 
compensation. 
3.  Such compensation shall amount to the actual value of the investments on the day before the measures 
were taken. 
Such compensation shall be paid in any convertible currency. It shall be paid without undue delay and shall 
be freely transferable. It shall bear interest at the normal commercial rate from the date of expropriation un-
til the date of its payment. 
4.  Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war or other armed con-
flict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of the other Contracting Party shall 
be granted by the latter Contracting Party a treatment, as regards restitution, indemnification, compensation 
or other settlement, not less than that which the latter Contracting Party grants to its nationals and/or to the 
investors of the most favoured nation whatever treatment is the most beneficial for the investor. 
Article 8: Transfers 
1.  Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the free transfer of all 
payments relating to an investment, including more particularly: 
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a)  amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment; 
b)  amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for repayment of loans, 
royalties and other payments resulting from licences, franchises, concessions and other similar rights, as 
well as salaries of expatriate personnel; 
c)   proceeds from investments ; 
d)  proceeds from the total or partial liquidation of investments, including capital gains or increases in the 
invested capital; 
e)  compensation paid pursuant to Article 7. 
2.  The nationals of each Contracting Party who have been authorised to work in the territory of the other 
Contracting Party in connection with an investment shall also be permitted to transfer an appropriate por-
tion of their earnings to their country of origin. 
3.  Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the day transfers are 
made to spot transactions in the currency used.              
4.  Each Contracting Party shall issue the authorisations required to ensure that the transfers can be made 
without undue delay, with no other expenses than the usual banking costs. 
5.  Notwithstanding the agreed in previous paragraphs, the Contracting Parties may hinder, under due 
process of law, the transfer by the equitable and non-discriminatory application of their legislation in the 
following cases : 
a)  Bankruptcy, insolvency or protection of creditor's rights ; 
b)  Issuance, trade and transactions of securities ; 
c)  Criminal or administrative infringements ; 
d)  Guarantee of enforcement of decisions in administrative proceedings ; 
e)  Non-compliance of obligations under prevailing tax laws ; 
f)  Non-compliance of obligations under prevailing labour laws. 
Article 9: Subrogation 
1.  If one Contracting Party or any public institution of this Party pays compensation to its own investors 
pursuant to a guarantee providing coverage for an investment, the other Contracting Party shall recognise 
that the former Contracting Party or the public institution concerned is subrogated into the rights of the in-
vestors. 
2.  As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party shall be entitled to invoke 
against the insurer who is subrogated into the rights of the indemnified investors the obligations of the lat-
ter under law or contract. 
Article 10: Applicable regulations 
If an issue relating to investments is covered both by this Agreement and by the national legislation of one 
Contracting Party or by international conventions or obligations under international law, existing or to be 
subscribed to by the Parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall be entitled to 
avail themselves of the provisions that are the most favourable to them. 
Article 11: Settlement of investment disputes 
1.  Any investment dispute between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party 
shall be notified in writing by the first party to take action. The notification shall be accompanied by a suf-
ficiently detailed memorandum, including : 
a)  the name and address of the claimant; 
b) for each claim, the provision of this Agreement alleged to have been breached and any other relevant 
provisions; 
c) the legal and factual basis for each claim ; and 
d) the relief sought and the approximate amount of damages claimed. 
As far as possible, the Parties shall endeavour to settle the dispute through negotiations, if necessary by 
seeking expert advice from a third party, or by conciliation between the Contracting Parties through diplo-
matic channels. 
2.  In the absence of an amicable settlement by direct agreement between the parties to the dispute or by 
conciliation through diplomatic channels within six months from the notification, the dispute shall be sub-
mitted, at the option of the investor, either to the competent jurisdiction according with the legislation of 
the State where the investment was made, or to international arbitration. 
For the purpose of this Agreement, the Contracting Parties agree that investors of one of the Contracting 
Parties are entitled to prevail directly their rights against the other Contracting Party through the arbitration 
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of one of the hereafter in paragraph 3 mentioned methodologies. 
To this end, each Contracting Party agrees in advance and irrevocably to the settlement of any dispute by 
this type of arbitration. Such consent implies that both Parties waive the right to demand that all domestic 
administrative or judiciary remedies be exhausted. 
3.  In case of international arbitration, the dispute shall be submitted for settlement by arbitration to one of 
the hereinafter mentioned methods, at the option of the investor : 
- an ad hoc arbitral tribunal set up according to the arbitration rules laid down by the United Nations 
Commission on International Trade Law (U.N.C.I.T.R. A.L.) ; 
-the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (I.C.S.I.D.), set up by the Convention 
on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of other States, opened for signa-
ture at Washington on March 18, 1965, when each State party to this Agreement has become a party to the 
said Convention. As long as this requirement is not met, each Contracting Party agrees that the dispute 
shall be submitted to arbitration pursuant to the Rules of the Additional Facility of the I.C.S.I.D. 
If the arbitration procedure has been introduced upon the initiative of a Contracting Party, this Party shall 
request the investor involved to designate in writing the arbitration organisation to which the dispute shall 
be referred. 
4.  No claim may be submitted to arbitration under this Article if more than three years have elapsed from 
the date on which the claimant first acquired, or should have first acquired, knowledge of the breach al-
leged and knowledge that the claimant has incurred loss or damage. 
5.  No claim may be submitted to international arbitration under this Section unless the claimant consents 
in writing to international arbitration in accordance with the procedures set out in this Agreement ; and the 
notice of international arbitration is accompanied, by the claimant's written waiver of any right to initiate 
before any administrative tribunal or court under the law of either Party ; or other dispute settlement proce-
dures, any proceeding with respect to any measure alleged to constitute a breach referred to in Article 11.1 
6.  Where two or more claims have been submitted separately to dispute settlement under this Article and 
the claims have a question of law or fact in common and arise out of the same events or circumstances, any 
disputing party may seek a consolidation order in accordance with the agreement of all the disputing par-
ties. 
7.  The tribunal may award, separately or in combination, only : 
monetary damages and any applicable interest; 
restitution of property, in which case the award shall provide that the respondent may pay monetary dam-
ages and any applicable interest in lieu of restitution. 
A tribunal may also award costs and attorneys' fees in accordance with this Treaty and the applicable arbi-
tration rules. 
8.  At any stage of the arbitration proceedings or of the execution of an arbitral award, none of the Con-
tracting Parties involved in a dispute shall be entitled to raise as an objection the fact that the investor who 
is the opposing party in the dispute has received compensation totally or partly covering his losses pursuant 
to an insurance policy or to the guarantee provided for in Article 9 of this Agreement. 
9.  The arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party un-
dertakes to execute the awards in accordance with its national legislation. 
Article 12: Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of this 
Agreement 
1.  Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be settled as far as pos-
sible through diplomatic channels. 
2.  In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be submitted to a joint 
commission consisting of representatives of the two Parties ; this commission shall convene without undue 
delay at the request of the first party to take action. 
3.  If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the request of either 
Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each individual case : 
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from the date on which 
either Contracting Party has informed the other Party of its intention to submit the dispute to arbitration. 
Within a period of two months following their appointment, these two arbitrators shall appoint by mutual 
agreement a national of a third State as chairman of the arbitration court. 
If these time limits have not been complied with, either Contracting Party shall request the President of the 
International Court of Justice to make the necessary appointment(s). 
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If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting Party or of a State 
with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or if, for any other reason, he cannot 
exercise this function, the Vice-President of the International Court of Justice shall be requested to make 
the appointment(s). 
4. The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions shall be taken by a 
majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting Parties. 
5. Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its arbitrator. The expenses 
in connection with the appointment of the third arbitrator and the administrative costs of the court shall be 
borne equally by the Contracting Parties. 
Article 13: Application of the Agreement 
1. This Agreement shall also apply to investments made by the investors of one Contracting Party in the 
territory of the other Contracting Party before or after the entry into force of this Agreement. It shall, how-
ever, not be applicable to disputes, which have arisen prior to its entry into force. 
2. This Agreement shall not be applicable to disputes relating to events or actions taken and completed be-
fore its entry into force, even if the effects remain after that date. 
Article 14: Entry into force and duration 
1. This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the instruments of ratifica-
tion by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force for a period of ten years. 
Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least six months before the expiry of its 
period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time for a further period of ten years, it be-
ing understood that each Contracting Party reserves the right to terminate the Agreement by notification 
given at least six months before the date of expiry of the current period of validity. 
2.  Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be covered by this Agreement 
for a period of ten years from the date of termination. 
In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement. 
Done at Brussels, on the 12 th day of October 2005, in two original copies, each in the English, French, 
Dutch and Spanish languages, all texts being equally authentic. The text in the English language shall pre-
vail in case of difference of interpretation. 
For The Belgian-Luxembourg Economic Union: 
For The Government Of The Republic Of Peru : 
For the Government of the Kingdom of Belgium: 
For the Government of the Grand-Duchy of Luxembourg: 
For the Walloon Government: 
For the Flemish Government: 
For the Government of the Region of Brussels-Capital: 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

Accord Entre L'union Economique Belgo-Luxembourgeoise, 
d'une part, 
Et Le Gouvernement De La République Du Pérou, 
d'autre part, 
Concernant 
L'encouragement Et La Protection Réciproques Des Investissements 
Le Gouvernement Du Royaume De Belgique, 
Le Gouvernement Wallon, 
Le Gouvernement Flamand, 
Le Gouvernement De La Région De Bruxelles-Capitale, 
Ainsi Que 
Le Gouvernement Du Grand-Duché De Luxembourg, 
d'une part, 
et 
Le Gouvernement De La Republique Du Perou, d'autre part, 
(ci-après dénommés les "Parties contractantes"), 
Désireux de renforcer leur coopération économique en créant des conditions favorables à la réalisation 
d'investissements par des investisseurs de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie 
contractante, 
Sont Convenus de ce qui suit : 
Article 1 : Définitions 
Pour l'application du présent Accord : 
1.  Le terme "investisseurs" désigne : 
a)  les "nationaux", c.-à-d. toute personne physique qui,  selon la législation du Royaume de Belgique, du 
Grand-Duché de Luxembourg ou de la République du Pérou est considérée comme citoyen du Royaume de 
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République du Pérou respectivement ; 
b) les  "sociétés",  c.-à-d.  toute personne morale  constituée  conformément  à  la législation du Royaume 
de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République du Pérou et ayant son siège social sur 
le territoire du Royaume de Belgique,  du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République du Pérou res-
pectivement ; 
c)  un national ou une société, tel(le) que défini(e) au point a) ou b), qui contrôle directement ou indirecte-
ment une société constituée et organisée selon les lois d'un Etat tiers et ayant effectué un investissement sur 
le territoire de l'autre Partie contractante. 
2. Le terme "investissements" désigne tout élément d'actif quelconque et tout apport direct ou indirect en 
numéraire, en nature ou en services, investi ou réinvesti dans tout secteur d'activité économique, quel qu'il 
soit. 
Sont considérés notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au sens du présent Ac-
cord : 
a)  les   biens   meubles   et   immeubles   ainsi   que   tous   autres   droits   réels   tels qu'hypothèques, pri-
vilèges, gages, usufruit et droits analogues ; 
b) les  actions,  parts  sociales  et toutes  autres  formes  de participations,  même minoritaires ou indirectes, 
dans le capital de sociétés constituées sur le territoire de l'une des Parties contractantes ; 
c)  les   obligations,   créances   et   droits   à  toutes  prestations   ayant   une   valeur économique ; 
d)  les droits d'auteur, les droits de propriété industrielle, les procédés techniques, les marques de com-
merce, les brevets, les dessins industriels et le savoir-faire ; 
e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives à la prospection, à la 
culture, à l'extraction ou à l'exploitation de ressources naturelles. 
A l'exclusion, toutefois : 
des obligations de paiement, ou des prêts octroyés à l'Etat ou à une entreprise d'Etat ; 
des prêts à une société, dont l'échéance est inférieure à trois ans ; 
des créances découlant exclusivement : 
de contrats commerciaux de vente de biens ou de services, par un ressortissant ou une société se trouvant 
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sur le territoire d'une Partie, à une société se trouvant sur le territoire de l'autre Partie ; ou 
de tout type de financement d'échanges commerciaux. 
Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont été investis ou réinvestis 
n'affectera leur qualité d'investissements au sens du présent Accord. 
3. Le terme "revenus" désigne les sommes produites par un investissement et notamment, mais non exclu-
sivement, les bénéfices, intérêts, accroissements de capital, dividendes, royalties et indemnités. 
4. Le terme "territoire" s'applique : 
a) au territoire du Royaume de Belgique et au territoire du Grand-Duché de Luxembourg, ainsi qu'aux zo-
nes maritimes, c'est-à-dire les zones marines et sous-marines qui s'étendent au-delà des eaux territoriales du 
Royaume de Belgique et sur lesquelles   celui-ci   exerce,   conformément   au   droit   international,   ses   
droits souverains et sa juridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de conservation des ressources 
naturelles ; 
b) en ce qui concerne le Pérou, aux zones terrestres délimitées par les frontières territoriales de la Républi-
que du Pérou, ainsi qu'aux zones maritimes adjacentes jusqu'à 200 milles marins et à l'espace aérien, sur 
lesquels le Pérou exerce, conformément à ses lois nationales et au droit international, sa souveraineté et sa 
juridiction. 
5.  L'expression "législation en matière d'environnement" désigne la législation en vigueur sur le territoire 
du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République du Pérou, selon l'endroit 
où l'investissement est réalisé, ou toute disposition contenue dans cette législation, qui vise principalement 
la protection de l'environnement, ou la prévention de tout danger pour la vie ou la santé des hommes, des 
animaux ou des plantes par les moyens suivants : 
a)  prévention, réduction ou contrôle des rejets, déversements ou émissions de substances polluantes ou de 
produits contaminateurs pour l'environnement ; 
b)  contrôle des produits chimiques, substances, matériaux et déchets dangereux ou toxiques pour l'envi-
ronnement et diffusion des informations y relatives ; 
c)  protection ou conservation de la flore et de la faune sauvages, y compris les espèces menacées d'extinc-
tion, leur habitat, et les zones naturelles spécialement protégées sur le territoire des Parties contractantes. 
6.  L'expression "législation du travail" désigne la législation en vigueur sur le territoire du Royaume de 
Belgique, du Grand-Duché de Luxembourg ou de la République du Pérou, selon l'endroit où l'investisse-
ment est réalisé, ou toute disposition contenue dans cette législation, ayant un rapport direct avec les droits 
universellement reconnus des travailleurs énumérés ci-dessous : 
a)  le droit d'association ; 
b) le droit d'organisation et de négociation collective ; 
c) l'interdiction de recourir à quelque forme de travail forcé ou obligatoire que ce soit ; 
d) un âge minimum d'admission des enfants à l'emploi ; 
e) des conditions de travail acceptables en ce qui concerne le salaire minimum et la durée du travail, ainsi 
que la sécurité et la santé des travailleurs. 
Article 2 : Promotion des investissements 
Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire par des investisseurs 
de l'autre Partie contractante et admettra ces investissements en conformité avec sa législation. 
En particulier, chaque Partie contractante pourra autoriser la conclusion et l'exécution de contrats de li-
cence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou technique, pour autant que ces activi-
tés aient un rapport avec les investissements. 
Article 3 : Protection des investissements 
Tous les investissements effectués par des investisseurs de l'une des Parties contractantes, jouiront, sur le 
territoire de l'autre Partie contractante, d'un traitement juste et équitable, conformément au droit internatio-
nal coutumier. 
Sous réserve des mesures nécessaires au maintien de l'ordre public, ces investissements jouiront d'une sé-
curité et d'une protection constantes, excluant toute mesure injustifiée ou discriminatoire qui pourrait en-
traver, en droit ou en fait, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la liquidation desdits investis-
sements. Le principe de « sécurité et protection constantes » ne crée pas de droits substantiels en plus de 
ceux reconnus par le droit international coutumier. 
Les dispositions du présent article ne constitueront pas un traitement moins favorable que celui accordé par 
l'une ou l'autre Partie contractante à ses propres nationaux ou aux nationaux de tout Etat tiers, suivant le 
traitement le plus favorable à l'investisseur. 
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Article 4 : Traitement national et nation la plus favorisée 
Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs de chacune des Par-
ties contractantes bénéficieront, sur le territoire de l'autre Partie, du traitement national et du traitement de 
la nation la plus favorisée. 
En ce qui concerne l'exploitation, la gestion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, la vente ou toute autre 
forme d'aliénation des investissements, chaque Partie contractante accordera sur son territoire aux investis-
seurs de l'autre Partie contractante un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu'elle accorde à 
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, si ce traitement est plus favorable. 
3.  Pareil traitement ne s'étendra pas aux privilèges qu'une Partie Contractante accorde aux investisseurs 
d'un Etat tiers, en vertu de sa participation ou de son association à une zone de libre échange, une union 
douanière, un marché commun ou à toute autre forme d'organisation économique régionale ou de méca-
nisme d'intégration frontalière. 
4.  Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux matières fiscales. 
Article 5 : Environnement 
1.  Reconnaissant que chaque Partie contractante a le droit de fixer son propre niveau de protection   de   
l'environnement   et   de   définir   ses   politiques   et   priorités   en   matière d'environnement et de déve-
loppement, ainsi que d'adopter ou de modifier en conséquence ses lois ad hoc, chacune des Parties contrac-
tantes veillera à ce que sa législation garantisse un haut niveau de protection de l'environnement et mettra 
tout en oeuvre en vue d'améliorer constamment ladite législation. 
2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il n'est pas approprié d'assouplir la législation nationale en 
matière d'environnement aux fins d'encourager les investissements. A cet égard, chacune des Parties 
contractantes veillera à ce qu'il ne soit pas accordé d'exemption ni dérogé d'aucune autre façon à ladite lé-
gislation, pas plus qu'il ne soit offert de possibilité d'exemption ou autre dérogation aux fins d'encourager la 
constitution, l'entretien ou l'expansion d'un investissement sur son territoire. 
3. Les Parties contractantes réaffirment les engagements auxquels elles ont souscrit dans le cadre d'accords 
internationaux en matière d'environnement applicables sur leur territoire. 
4. Les parties reconnaissent que la coopération mutuelle leur offre des possibilités accrues d'amélioration 
des normes de protection de l'environnement. A la demande de l'une des Parties contractantes,  l'autre Par-
tie acceptera que les représentants de  leurs gouvernements  se réunissent à des fins de consultations sur 
toute matière tombant dans le domaine d'application du présent article. 
Article 6 : Travail 
1. Reconnaissant que chaque Partie contractante a le droit de fixer ses propres normes de protection du tra-
vail et d'adopter ou de modifier en conséquence ses lois ad hoc, chacune des Parties contractantes veillera à 
ce que sa législation fixe des normes de travail conformes aux droits universellement reconnus des travail-
leurs énoncés au paragraphe 6 de l'Article 1 et n'aura de cesse d'améliorer lesdites normes. 
2. Les Parties contractantes reconnaissent qu'il n'est pas approprié d'assouplir la législation nationale du 
travail aux fins d'encourager les investissements. A cet égard, chacune des Parties contractantes veillera à 
ce qu'il ne soit pas accordé d'exemption ni dérogé d'aucune autre façon à ladite législation, pas plus qu'il ne 
soit offert de possibilité d'exemption ou autre dérogation aux fins d'encourager la constitution, l'entretien 
ou l'expansion d'un investissement sur son territoire. 
3. Les Parties contractantes réaffirment leurs obligations en tant que membres de l'Organisation internatio-
nale du Travail ainsi que leurs engagements en vertu de la Déclaration de l'OIT relative aux principes et 
droits fondamentaux du travail et de son suivi. Les Parties contractantes veilleront à ce que lesdits principes 
et droits universellement reconnus des travailleurs énoncés au- paragraphe 6 de l'Article 1 soient reconnus 
et protégés dans leur législation nationale. 
4.  Les parties reconnaissent que la coopération mutuelle leur offre des possibilités accrues d'amélioration 
des normes de protection du travail. A la demande de l'une des Parties contractantes, l'autre partie acceptera 
que les représentants de leurs gouvernements se réunissent à des fins de consultations sur toute matière 
tombant dans le domaine d'application du présent article. 
Article 7 : Mesures privatives et restrictives de propriété 
1.  Chacune des Parties contractantes s'engage à ne prendre aucune mesure d'expropriation ou de nationali-
sation ni  aucune  autre mesure dont  l'effet est de déposséder directement ou indirectement les investis-
seurs de l'autre Partie contractante des investissements qui leur appartiennent sur son territoire. 
2. Si des impératifs d'utilité ou de nécessité publique, de sécurité ou d'intérêt national justifient une déroga-
tion au paragraphe 1, les conditions suivantes devront être remplies : 
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a) les mesures seront prises selon une procédure légale ; 
b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires à un engagement spécifique ; 
c) elles seront assorties de dispositions prévoyant le paiement sans délai d'une indemnité adéquate et effec-
tive. 
3.  Le montant des indemnités correspondra à la valeur effective des investissements à la veille du jour où 
les mesures ont été prises. 
Lesdites indemnités seront réglées en toute monnaie convertible. Elles seront versées sans délai et seront 
librement transférables. Elles porteront intérêt au taux commercial normal depuis la date de l'expropriation 
jusqu'à la date du paiement. 
4. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient subi des dommages 
dus à une guerre ou à tout autre conflit armé, révolution, état d'urgence national ou révolte survenu sur le 
territoire de l'autre Partie contractante, bénéficieront, de la part de cette dernière, d'un traitement, en ce qui 
concerne les restitutions, indemnisations, compensations ou autres dédommagements, qui ne sera pas 
moins favorable que celui accordé par cette dernière Partie contractante à ses propres nationaux et/ou aux 
investisseurs de la nation la plus favorisée, suivant le traitement le plus favorable aux investisseurs. 
Article 8 : Transferts 
1. Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de l'autre Partie contractante le libre transfert de 
tous les paiements relatifs à un investissement, et notamment : 
a) des sommes destinées à établir, à maintenir ou à développer l'investissement ; 
b) des sommes destinées au règlement d'obligations contractuelles, y compris les sommes nécessaires au 
remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements découlant de   licences,   franchises,   
concessions   et   autres   droits   similaires,   ainsi   que   les rémunérations du personnel expatrié ; 
c) des revenus des investissements ; 
d) du produit de la liquidation totale ou partielle des investissements, y compris les plus-values ou augmen-
tations du capital investi ; 
e) des indemnités payées en exécution de l'Article 7. 
2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autorisés à travailler au titre d'un investissement sur 
le territoire de l'autre Partie contractante seront également autorisés à transférer une quotité appropriée de 
leur rémunération dans leur pays d'origine. 
3.  Les transferts seront effectués en monnaie librement convertible, au taux de change applicable à la date 
de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilisée. 
4. Chacune des Parties contractantes délivrera les autorisations nécessaires pour assurer sans délai l'exécu-
tion des transferts, et ce, sans autres charges que les frais bancaires usuels. 
5.  Nonobstant les dispositions des paragraphes précédents, les Parties contractantes pourront empêcher, se-
lon une procédure légale, un transfert, en appliquant leur législation de manière équitable et non discrimi-
natoire. Cette disposition s'appliquera dans les cas suivants : 
a)  faillite, insolvabilité ou protection des droits des créanciers ; 
b) émission, commerce et transactions de titres ; 
c) infractions pénales ou administratives ; 
d) garantie de l'exécution de décisions dans le cadre de poursuites administratives ; 
e) non-respect des obligations découlant des lois fiscales en vigueur ; 
f)  non-respect des obligations découlant des lois en vigueur en matière de travail. 
Article 9 : Subrogation 
Si l'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indemnités à ses propres in-
vestisseurs en vertu d'une garantie donnée pour un investissement, l'autre Partie contractante reconnaîtra 
que les droits des investisseurs sont transférés à la Partie contractante ou à l'organisme public concerné, en 
leur qualité d'assureur. 
En ce qui concerne les droits transférés, l'autre Partie contractante pourra faire valoir à l'égard de l'assureur 
subrogé dans les droits des investisseurs indemnisés, les obligations qui incombent légalement ou contrac-
tuellement à ces derniers. 
Article 10 : Règles applicables 
Lorsqu'une question relative aux investissements est régie à la fois par le présent Accord et par la législa-
tion nationale de l'une des Parties contractantes ou par des conventions internationales ou des obligations 
découlant du droit international en vigueur actuellement ou contractées dans l'avenir par les Parties 
contractantes, les investisseurs de l'autre Partie contractante pourront se prévaloir des dispositions qui leur 
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sont les plus favorables. 
Article 11 : Règlement des différends relatifs aux investissements 
1. Tout différend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante fera 
l'objet d'une notification écrite de la part de la partie la plus diligente. La notification sera accompagnée 
d'un aide-mémoire suffisamment détaillé, spécifiant : 
a) le nom et l'adresse de la partie requérante ; 
b) pour chaque revendication, la disposition du présent Accord qui aurait été enfreinte et toute autre dispo-
sition pertinente ; 
c) la base juridique de chaque requête et les faits sur lesquels elle repose ; et 
d) la réparation demandée et le montant approximatif des dommages-intérêts réclamés. 
Dans la mesure du possible, les parties tenteront de régler le différend par la négociation, en faisant éven-
tuellement appel à l'avis spécialisé d'un tiers, ou par la conciliation entre les Parties contractantes par la 
voie diplomatique. 
2. A défaut de règlement amiable par arrangement direct entre les parties au différend ou par conciliation 
par la voie diplomatique dans les six mois à compter de sa notification, le différend sera soumis, au choix 
de l'investisseur, soit à la juridiction compétente conformément à la législation de l'Etat où l'investissement 
a été réalisé, soit à l'arbitrage international. 
Pour l'application du présent Accord, les Parties contractantes conviennent que les investisseurs de l'une 
des Parties contractantes seront autorisés à faire valoir directement leurs droits à l'égard de l'autre Partie 
contractante via l'une des voies de recours visées au paragraphe 3 ci-dessous. 
A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticipé et irrévocable à ce que tout 
différend soit soumis à cet arbitrage. Ce consentement implique qu'elles renoncent à exiger l'épuisement 
des recours administratifs ou judiciaires internes. 
3. En cas de recours à l'arbitrage international, le différend sera soumis à l'une des voies de recours men-
tionnées ci-après, au choix de l'investisseur : 
à un tribunal d'arbitrage ad hoc, établi selon les règles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour 
le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.) ; 
au Centre international pour le Règlement des Différends relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), créé par 
la Convention pour le règlement des différends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants 
d'autres Etats, ouverte à la signature à Washington, le 18 mars 1965, lorsque chaque Etat partie au présent 
Accord sera membre de celle-ci. Aussi longtemps que cette condition n'est pas remplie, chacune des Parties 
contractantes consent à ce que le différend soit soumis à l'arbitrage conformément au règlement du Méca-
nisme supplémentaire du C.I.R.D.I. 
Si la procédure d'arbitrage a été introduite à l'initiative d'une Partie contractante, celle-ci invitera l'investis-
seur concerné à exprimer son choix par écrit quant à l'organisme d'arbitrage qui devra être saisi du diffé-
rend. 
4. Aucune revendication ne pourra être soumise à l'arbitrage en vertu du présent Article si plus de trois ans 
se sont écoulés depuis la date à laquelle la partie requérante a eu ou aurait dû avoir connaissance du man-
quement allégué et de la perte ou du dommage subi. 
5. Aucune revendication ne pourra être soumise à l'arbitrage international en vertu du présent Article sauf 
si la partie requérante consent par écrit à recourir à ce type d'arbitrage conformément aux procédures fixées 
par le présent Accord ; la notification de l'intention de soumettre une revendication à l'arbitrage internatio-
nal sera accompagnée de la renonciation écrite de la partie requérante à tout droit d'engager, devant une 
cour ou un tribunal administratif, en vertu du droit de l'une ou de l'autre Partie, ou devant d'autres instances 
de règlement des différends, des procédures se rapportant à la mesure présumée constituer un manquement 
visé à l'Article 11.1. 
6.  Lorsque deux ou plusieurs revendications ont été soumises séparément à une procédure de règlement en 
vertu du présent Article et portent sur une même question de droit ou un même fait ou découlent des mê-
mes événements ou circonstances, toute partie au différend sera autorisée à réclamer la jonction des procé-
dures pourvu qu'elle ait obtenu l'accord de toutes les parties au différend. 
7. Le tribunal pourra accorder, séparément ou conjointement : 
des dommages-intérêts pécuniaires, ainsi que tout intérêt applicable ; 
la restitution de biens, auquel cas la sentence disposera que la Partie défenderesse pourra verser des dom-
mages-intérêts pécuniaires et tout intérêt applicable en lieu et place de la restitution. 
Le tribunal pourra également attribuer les dépens et les honoraires d'avocats conformément au présent Ac-
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cord et aux règles d'arbitrage applicables. 
8. Aucune des Parties contractantes, partie à un différend, ne soulèvera d'objection, à aucun stade de  la 
procédure  d'arbitrage  ni  de  l'exécution  d'une  sentence  d'arbitrage,  du  fait  que l'investisseur, partie ad-
verse au différend, aurait perçu une indemnité couvrant tout ou partie de ses pertes en exécution d'une po-
lice d'assurance ou de la garantie prévue à l'article 9 du présent Accord. 
9. Les sentences d'arbitrage seront définitives et obligatoires pour les parties au différend. Chaque Partie 
contractante s'engage à exécuter les sentences en conformité avec sa législation nationale. 
Article 12: Différends entre les Parties contractantes concernant l'interprétation ou l'application du présent 
Accord 
1. Tout différend relatif à l'interprétation ou à l'application du présent Accord sera réglé, si possible, par la 
voie diplomatique. 
2. A défaut de règlement par la voie diplomatique, le différend sera soumis à une commission mixte, com-
posée de représentants des deux Parties ; celle-ci se réunira à la demande de la Partie la plus diligente et 
sans délai injustifié. 
3. Si la commission mixte ne peut régler le différend, celui-ci sera soumis, à la demande de l'une ou l'autre 
des Parties contractantes, à un tribunal arbitral constitué, pour chaque cas particulier, de la manière sui-
vante  
Chaque Partie contractante désignera un arbitre dans un délai de deux mois à compter de la date à laquelle 
l'une des Parties contractantes a fait part à l'autre Partie de son intention de soumettre le différend à arbi-
trage. Dans les deux mois suivant leur désignation, les deux arbitres désigneront d'un commun accord un 
ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la fonction de président du tribunal arbitral. 
Si ces délais n'ont pas été observés, l'une ou l'autre Partie contractante invitera le Président de la Cour In-
ternationale de Justice à procéder à la nomination ou aux nominations nécessaire(s). 
Si le Président de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou 
d'un Etat avec lequel l'une ou l'autre Partie contractante n'entretient pas de relations diplomatiques, ou si, 
pour une autre raison, il est empêché d'exercer cette fonction, le Vice-Président de la Cour Internationale 
de Justice sera invité à procéder à la nomination ou aux nominations nécessaire(s). 
4.  Le tribunal ainsi constitué fixera ses propres règles de procédure. Ses décisions seront prises à la majori-
té des voix ; elles seront définitives et obligatoires pour les Parties contractantes. 
5.  Chaque Partie contractante supportera les frais liés à la désignation de son arbitre. Les débours inhérents 
à la désignation du troisième arbitre et les frais de fonctionnement du tribunal seront supportés, à parts éga-
les, par les Parties contractantes. 
Article 13 : Application de l'Accord 
1.  Le présent Accord s'appliquera également aux investissements effectués par les investisseurs de l'une 
des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante avant ou après l'entrée en vigueur du 
présent Accord. Toutefois, il ne s'appliquera pas aux différends survenus avant son entrée en vigueur. 
2.  Le présent Accord ne s'appliquera pas aux différends relatifs à des faits qui se sont produits ou à des 
procédures qui ont été entamées et clôturées avant son entrée en vigueur, même si leurs effets subsistent 
après ladite date. 
Article 14 : Entrée en vigueur et durée 
1.  Le présent Accord entrera en vigueur un mois à compter de la date à laquelle les Parties contractantes 
auront échangé leurs instruments de ratification. Il restera en vigueur pour une période de dix ans. 
A moins que l'une des Parties contractantes ne le dénonce au moins six mois avant l'expiration de sa pé-
riode de validité, le présent Accord sera chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle période de dix 
ans, chaque Partie contractante se réservant le droit de le dénoncer par une notification introduite au moins 
six mois avant la date d'expiration de la période de validité en cours. 
2.  Les investissements effectués antérieurement à la date d'expiration du présent Accord lui resteront sou-
mis pour une période de dix ans à compter de cette date. 
En  Foi  De  Quoi,  les  représentants  soussignés,  dûment  autorisés  à  cet  effet  par  leurs Gouverne-
ments respectifs, ont signé le présent Accord. 
Fait à Bruxelles, le 12 octobre 2005, en deux exemplaires originaux, chacun en langues française, néerlan-
daise, anglaise et espagnole, tous les textes faisant également foi. Le texte en langue anglaise prévaudra en 
cas de divergence d'interprétation. 
Pour L'union Economique Belgo-Luxembourgeoise : 
Pour Le Gouvernement De La République Du Pérou : 
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Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique : 
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg : 
Pour le Gouvernement wallon : 
Pour le Gouvernement flamand : 
Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale : 
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